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P R E F A C E P R E F A Ţ Ă>

D ’abord, quelques precisions som- 
maires.

L fethnographie est l ’examen scienti- 
fique et, implicitement, la connaissance 
d'un peuple sous tous Ies rapports. 
Cependant, pour connaître un peuple, 
nous pouvons recourir aussi âson folk
lore —  Ies aspects linguistiques, his- 
toriques, sociologiques et geographi- 
ques ne nous interessent pas pour le 
moment.

D e fait, «ethnographie» et «folklore» 
sont deux notions qui se superposent, 
attendu que la signification du mot 
eftvoq est presque la meme que celle 
du mot v  u 1 g u s, c'est-â-dire «popu- 
lus, ladq'i). Neanmoins, une distinction 
doit etre faite entre eux, d'autant plus 
que le domaine des recherches de ces 
deux specialites a ete trace presque de- 
finitivement et d'une faţon precise dans 
Ies etudes faites jusqu'â present, mal- 
gre leurs affinites evidentes, voire, par- 
fois, certains empietements reciproques.

L e folklore s'occupe de tout ce qui 
est abstrait ou fluide, de ce qui, en 
general, peut etre perţu par l'ouie, 
tandis que 1'ethnographie etudie ce qui 
est concret, perceptible par la vue et 
le toucher. Par exemple la musique
—  vocale ou instrumentale —  est un 
element de folklore. Comme tel, l ’ad- 
mirable et si caracteristique «doina» du 
peuple roumain ne peut former un 
objet de recherche ou d ’etude ethno- 
graphique. Mais s'il s'agit d'etudier le

M ai întâi, câteva sumare pre- 
cisări.

Etnografia e cercetarea ştiinţifică
—  im plicit, deci, cunoaşterea amănun
ţită —  a unui popor. D ar, pentru 
cunoaşterea unui popor, putem re
curge şi la folklorul său —  aspectele 
linguistice, istorice, sociologice şi 
geografice momentan nu ne preo
cupă.

D e fapt, «etnografie» şi «folklor» 
sunt două noţiuni ce se suprapun, 
întrucât prin eih>og înţelegem aproape 
exact ceea ce însemnează v  u 1 g u s, 
adică «populus, laoq». Şi totuşi, o dis
tincţie trebuie făcută între ele, mai 
ales că domeniul cercetărilor acestor 
două specialităţi s'a şi conturat aproa
pe definitiv şi precis în studiile de 
până acum, deşi afinităţile dintre ele 
şi câteodată chiar încălcările reciproce 
sunt evidente.

Folklorul urmăreşte tot ce este ab
stract sau fluid care, în general, poate 
fi perceput cu ajutorul auzului, în 
timp ce etnografia studiază tot ce e 
concret, perceptibil pe calea văzului 
şi a pipăitului. Bunăoară musica —  
vocală sau instrumentală —  e un ele
ment folkloric. Ca atare, minunata şi 
mult caracteristica doină a poporului 
român nu poate form a un obiect de 
cercetare sau studiu etnografic. Dacă 
însă ar fi să urmărim fluierul sau



«fluierul» (flute de berger) ou le «ca
valul» (long chalumeau) sur lesquels Ies 
pâtres roumains jouent la «doina», c ’est 
l'ethnographie qui entre en jeu.

En rapport direct avec la musique
—  et comme un exemple d ’empiete- 
ments reciproques entre l'ethnographie 
et le folklore — , surgit la question de 
savoir si la danse est un element de 
folklore ou si c'en est un d ’ethnogra- 
phie, surtout lorsqu’on sait que chez 
certains rameaux du peuple roumain, 
Ies Aroumains par exemple, par «danse» 
on entend non seulement la ronde pro- 
prement dite, mais aussi le chant ou 
la musique vocale qui l ’accompagne, 
vu que Ies Aroumains dansent en re- 
glant leur pas sur la chanson dont ils 
s ’accompagnent. L a  danse, comme tout 
autre jeu, est, â coup sur, un element 
ethnographique, d'autant plus que cha- 
cun de ses mouvements ou chacune de 
ses formes peuvent etre representes par 
des images. II s'ensuit que, abstraction 
faite de la musique qui l'accom pagne, 
la danse aroumaine elle-meme, appelee 
cor (ronde) ou gioc (danse), appartient 
â l ’ethnographie.

Dans le cadre de cette faşon de com- 
prendre l ’ethnographie, nous avons tâ- 
che d ’en etudier Ies divers aspects 
chez le peuple roumain tout entier, du 
nord et du sud du Danube.

Par son conservatisme caracteristi- 
que, le peuple roumain est actuelle- 
ment encore le depositaire d ’une ri- 
chesse ethnographique aussi variee qu'i- 
nestimable. Tandis que le folklore su
bit, generalement parlant, des transfor- 
mations rapides et, parfois, radicales 
sous l ’influence de causes complexes, 
le materiei ethnographique est plus â 
l’abri, grâce au concret qui constitue 
ses elements. Et pourtant, l'ethnogra- 
phie elle-meme voit bien de ses ele
ments interessants et precieux glisser 
sur la pente de l ’oubli, de l ’alteration, 
de la substitution ou de la destruction. 
L e  vieux et pittoresque jeu des «Călu-

cavalul din care păstorii români cântă 
această doină, atunci intervine etno
grafia.

In directă legătură cu musica —  şi 
ca un exemplu de încălcări reciproce 
între etnografie şi folklor — , se naşte 
întrebarea: dansul este un element folk- 
loric sau unul etnografic, mai ales 
când ştim că, la anumite ramuri ale 
poporului român, cum  ar fi Aromâ
nii, prin «dans» se înţelege nu numai 
hora propriu zisă, ci şi cântecul sau 
musica vocală ce însoţeşte această horă, 
întrucât Arom ânii dansează cântân- 
du-şi din gură? Dansul, ca şi orice 
alt joc, e, de sigur, un element etno
grafic, mai ales că poate fi iconogra- 
fiat în orice mişcare sau formă a lui. 
Prin urmare, abstracţie făcând de 
musica ce-1 însoţeşte, şi dansul aro
mânesc, num it cor sau gioc, aparţine 
etnografiei.

In cadrul acestui fel de a înţelege 
etnografia, am căutat să urmăresc 
diferitele sale aspecte la întregul 
popor român din nordul şi sudul 
Dunărei.

Prin conservatorismul său caracte
ristic, poporul român şi astăzi încă e 
depositarul unei foarte variate şi ne
preţuite avuţii etnografice. Pe când 
folklorul e, în trăsături generale, su
pus unor repezi şi» câteodată, radi
cale transformări sub influenţa unui 
întreg complex de consideraţiuni, în 
schimb materialul etnografic e mai 
la adăpost, graţie concretului care con
stituie elementele sale. Şi totuşi, şi et
nografia îşi vede numeroase, intere
sante şi preţioase elemente alunecând 
pe panta uitării, alterării, înlocuirii 
sau a distrugerii. Vechiul şi pitores
cul joc Căluşarii, sau expresivul Piu-



sari», ou le jeu expressif de «Pluguşor» 
du jour de l'A n  etc., perdent de jour 
en jour de leur extension geographique, 
ainsi que de leur aspect originaire, tant 
sous le rapport du folklore que sous le 
rapport ethnographique; de meme que, 
d 'un autre cote, Ies splendides brode- 
ries de la paysanne roumaine, insurpas- 
sables en finesse et en discretion pleine 
d'harm onie, voient disparaître l'un apres 
l ’autre leurs «pui», leurs «rouri», leurs 
«coarne de berbeci» etc. Sur Ies grandes 
rivieres de la Roumanie, telles que le 
Mureş, YO lt, le Someş etc., on ne verra 
plus de nouveaux monoxyles flottants 
venir remplacer Ies anciens monoxyles 
que Ton voit encore flotter 9a et lâ; 
de meme que, d'un autre cote, Ies pri- 
mitifs objets ou Instruments de bois 
necessaires â la vie domestique —  telle 
par exemple, entre autres, la tres in- 
teressante «piuă» (moulin) â extraire le 
liquide des graines ou des fruits que 
Ton voit sur la hauteur du village de T i 
lişca (district de Sibiu) et qui pour- 
rait etre un objet d'un interet reel pour 
tout musee ethnographique —  dispa- 
raissent insensiblement, parfois meme 
d'une faţon etonnamment rapide.

Ne fut-ce que pour ces considera- 
tions et si nous voulons que le passe 
ethnographique du peuple roumain ne 
soit pas demain tombe completement 
dans l'oubli, nous devons faire d'ur- 
gence des explorations aussi etendues 
que savamment preparees. D e meme 
qu'il est indispensable de faire phono- 
graphier le folklore musical, il est tout 
aussi necessaire de faire cinematogra- 
phier authentiquement tous Ies jeux 
par exemple, ou d'organiser des musees 
etc. M ais, pour perpetuer le souvenir 
de notre complexe ethnographique il 
est besoin non-seulement de l'appui 
officiel, mais aussi des initiatives pri- 
vees. Et ce sera lâ le plus beau et le 
plus utile monument, car toute l'âme 
et le physique du peuple, toute sa vie 
â travers Ies âges se refleteront dans 
ses produits et tout cela pourra, par

guşor din ziua de anul nou etc., pierd 
văzând cu ochii din extinderea lor 
geografică, precum şi din aspectul lor 
originar, atât sub raportul folkloric 
cât si sub cel etnografic; după cum , 
pe de altă parte, splendidele cusături 
ale ţărancei române, neîntrecute în 
fineţe şi discreţie plină de armonie, 
îşi văd dispărând unul după altul puii 
lor, rotirii lor, aşa numitele coarne de 
berbeci ale lor etc. Pe marile râuri 
ale României, cum ar fi M ureşul, 
Oltul, Someşul etc., nu vor mai apă
rea monoxile plutitoare nouă care să 
înlocuească pe cele vechi ce se mai 
văd încă plutind ici-colo; după cum, 
pe de altă parte, primitivele obiecte 
sau unelte de lemn, necesare vieţii 
casnice —  cum  ar fi, printre atâtea 
altele, foarte interesanta piuă pentru 
stors lichidul din seminţe sau fructe, 
piuă care se găseşte în capătul de 
sus al satului Tilişca (judeţul Sibiu) 
şi care ar putea fi un obiect de 
un real interes pentru orice museu 
etnografic —  dispar pe nesimţite, une
ori chiar cu paşi surprinzător de 
repezi.

M ăcar pentru aceste consideraţiuni 
şi dacă vrem ca trecutul etno
grafic al poporului român să nu ne 
rămână mâine necunoscut, se im 
pun urgente explorări cât mai în 
tinse şi mai temeinic pregătite. După 
cum fonografierea pentru folklorul 
musical e indispensabilă, tot atât 
de necesară e şi cinematografie
rea autentică bunăoară a tuturor 
jocurilor, sau organisarea unor mu
see etc. Dar, eternisarea întregu
lui nostru complex etnografic cere 
nu numai sprijinul oficial, ci şi cel 
al iniţiativelor particulare. Ş i va fi 
cel mai frumos şi mai util mo
nument, întrucât întregul suflet şi 
fisic al poporului, întreaga lui 
viaţă în decursul secolelor vor fi
întruchipate în chiar produsele sale, 
urmând ca, pe cale intuitivă,



voie intuitive, etre â la portee de tout 
le monde.

Dans la limite des possibilites dont 
nous avons dispose comme temps et 
comme moyens de recherches, nous 
avons parcouru la plus grande pârtie 
du territoire habite par Ies Roum ains: 
tout ce materiei nous ne l'avons re- 
cueilli —  d ’ailleurs simultanement au 
materiei linguistique et de folklore —  que 
pendant Ies vacances scolaires et en 
nous servant d 'un appareil photogra- 
phique de qualite inferieure. Com me 
resultat de la tâche que nous nous som- 
mes assignee, nous donnons ici une 
bonne pârtie de ce que nous avons re- 
cueilli. L a  premiere pârtie est consacree 
au territoire daco-roumain et la seconde 
au territoire habite par Ies Aroumains. 
L e  territoire daco-roumain, dans ce 
premier volum e, est represente par Ies 
regions suivantes: le pays de l'O aş, le 
Maramureş, la Bucovine du sud, le nord- 
ouest de la Moldavie (district de Piatră), 
le pays de Făgăraş, Ies montagnes de 
Sibiu et de Gorj, la contree des Pădu- 
reni et le pays des Moţi-, le territoire 
aroumain est represente par le massif 
montagneux du Pinde (Grece) et la 
region du sud de l ’Albanie ou habitent 
Ies Aroumains connus sous le nom de 
Fărşeroţi. L e  reste des regions roumaines 
formeront le second et le troisiem e vo- 
lum es— peut-etre aussi le quatrieme —  
et l'ouvrage entier sera complete par 
un volume dans lequel nous etudierons 
tout le materiei des volumes precedents 
au point de vue ethnographique, artisti- 
que et linguistique, ainsi qu ’au point 
de vue historique, geographique etc. 
Aussi est-ce pour cela que la legende 
de chaque cliche ne contient d'autres 
eclaircissements que ce qui est stricte- 
ment necessaire pour en saisir le cote 
interessant. Sans doute eut-il mieux 
valu que ce que nous donnons ici eut 
embrasse, comme aire geographique, 
toute l'etendue du territoire roumain 
et que nous eussions pu offrir un atlas

totul să poată fi la îndemâna 
oricui.

In limitele posibilităţilor de cari 
am dispus ca timp material şi mij
loace de cercetări, am cutreerat cea 
mai mare parte din teritoriul locuit 
de Rom âni: întregul material e cu
les —  paralel cu cel linguistic şi folk- 
loric —  numai în tim pul vacanţelor 
şcolare, folosindu-mă de un aparat 
fotografic inferior. Drept resultat al 
acestor cercetări, presint aci o bună 
parte din tot ce am cules. Partea I 'ât 
e consacrată teritoriului daco-român, 
iar a I l-a  celui aromân. Teritoriul 
daco-român, în acest prim volum , e 
representat prin următoarele regiuni: 
ţara Oaşului, Maramureşul, Bucovina 
sudică, nord-vestul M oldovei (jude
ţul Piatra), ţara Făgăraşului, munţii 
Sibiului şi ai Gorjului, regiunea Pă- 
durenilor şi ţara M oţilor; teritoriul 
aromân e representat prin masivul 
muntos al Pindului (Grecia) şi regiu
nea sudică a Albaniei, unde locuesc 
aşa numiţii Fărşeroţi. Restul regiuni
lor româneşti vor forma al doilea 
şi al treilea —  poate chiar şi al pa
trulea —  volum  şi, toate laolaltă, vor 
fi încheiate cu volum ul în care va 
fi studiat din punct de vedere et
nografic, artistic şi linguistic, ca şi 
din punct de vedere istoric, geo
grafic etc., întregul material din 
volum ele ce -1 vor preceda. Pentru 
aceasta, la legenda fiecărui clişeu 
nici nu am dat lămuriri mai amă
nunţite, ci numai strictul necesar pen
tru urmărirea interesantului ce se des
prinde din el. Evident, bine ar fi 
fost ca tot ce presint aci să fi fost 
urmărit, ca arie geografică, pe între
gul teritoriu românesc, pentru a pu
tea da astfel un atlas etnografic gene
ral şi cât mai complet. Dar, un ase
menea plan —  mai ales când e vorba 
să-l urmărească un singur om  şi încă 
pe jos şi pe un teritoriu atât de în 
tins —  necesită alte condiţiuni de cer-



ethnographique general et aussi complet 
que possible. M ais un tel plan neces- 
site d'autres conditions que celles dans 
lesquelles il a ete execute par l ’auteur 
de ces lignes qui, â lui seul, a du par- 
courir Ies regions susmentionnees, c'est- 
â-dire un territoire tres etendu, le plus 
souvent â pied, en depit de toutes Ies 
privations et de tous Ies desagrements 
qui devaient naturellement accompa- 
gner pareille entreprise.

Toutefois, nous croyons que, meme 
fragmentaire et incomplet, cet ouvrage 
apporte sa contribution â l ’ethno-lin- 
guistique, par exemple, qui sera saisie 
intuitivement de bien des problemes 
pouvant l'interesser: elle saura d ’une 
faţon precise ce qu ’est la «suma» (<  lat. 
s u m m a ) ,  ou V«ustura» (lat. < *o r s i- 
t u r  a de o r d io  r t), ou le «volbul» 
( <  lat. v o l v um) ches Ies Aroumains 
(v. pag. 146 a, b et 153 a)ţ elle pourra 
rechercher facilement comment Ies mo- 
noxyles flottants (v. pag. 57 a) qui, 
comme element ethnographique, con
stituent un heritage autochtone dace, 
ont perdu dans certaines regions la 
denomination latine de «luntre» super- 
posee â la denomination dace et ont 
pris la denomination slave de cin. De 
meme, ce ne sera pas sans interet et 
sans importance pour elle d'etudier pa- 
rallelement tant d ’autres aspects de la 
vie aroumaine et daco-roumaine etc.

Toutes Ies figures de l'ouvrage repre- 
sentent des images reelles de la vie du 
peuple roumain. Elles ont ete prises 
sur le v if dans leur milieu originaire.

U ne grande pârtie du materiei con- 
tenu Hans ce volum e a ete recueillie 
sous Ies auspices de Y Institut de philo- 
logie et de folklore de Bucarest.

A u  dessous de chaque cliche, â gau- 
che nous indiquons le lieu de prove- 
nance et, â droite, la date de la photo- 
graphie.

Tous Ies cliches reproduits sont ori- 
ginaux, sauf trois (â savoir ceux des 
pag. 1x5, 142 b et 163 a).

cetări decât acelea pline de lipsuri 
şi de neplăceri în cari am cutreerat 
sus-amintitele regiuni.

Totuşi, am credinţa că, deşi frag
mentar şi incomplet, acest început 
aduce şi el contribuţia sa. Etno-lin- 
guistica, bunăoară, se va sesisa intui
tiv de multe probleme ce ar intere- 
sa-o: va şti precis ce e, de exemplu, 
suma (<  lat. s u m m a ) ,  sau ustura 
(lat. < * o r  s i  t u r  a de la or  d i  ort ) ,  sau 
volbul ( d a t .  v o i  vum)  la Arom âni 
(v. pag. 146 a, b şi 153 a); va putea 
uşor urmări cum monoxilele pluti
toare (v. pag. 57 a) cari, ca element 
etnografic, constituie o moştenire au
tohtonă dacică, şi-au pierdut în unele 
regiuni numirea latină de luntre su
prapusă celei dacice, înlocuind-o cu 
una slavă, anume cin. N u-i va fi lip
sită nici de interes şi nici de im por
tanţă urmărirea paralelă a atâtor as
pecte la Arom âni şi Daco-români 
etc.

Toate vederile reproduc realităţi au
tentice ale poporului român, fotogra
fiate în mediul lor originar.

O bună parte din materialul volu
mului de faţă a fost cules sub auspi
ciile Institutului de filologie şi folklor 
din Bucureşti.

Dedesuptul fiecărui clişeu, la stânga 
indic localitatea de origine, iar la 
dreapta, data fotografierii.

Toate clişeele reproduse sunt ori
ginale, afară de trei (şi anume cele 
de la pag. 115, 142 b şi 163 a).



U n dernier mot. L a  trop modeste 
societe de culture intellectuelle natio- 
nalle A p o s t o l  M ă r g ă r i t  n'etant 
pas materiellement en mesure de sup- 
porter tous Ies frais de l ’edition de cet 
ouvrage, notre ami Georges Sim otta, 
architecte, lui-meme Aroum ain, s'est 
genereusement empresse d ’en faciliter 
rapparition: nous adressons â cet ami 
passione de l ’art nos vifs remerciements. 
Nous nous faisons un devoir tout aussi 
agreable d'exprim er aussi nos remer
ciements â M . Nicolas Papahagi, qui 
a bien voulu traduire en frangais tout 
le texte de ce volum e.

U n ultim cuvânt. Prea modesta so
cietate cultural-naţională A p o s t o l  
M ă r g ă r i t ,  neavând posibilitatea 
materială de a suporta întreaga sumă 
necesară editării acestei lucrări, ami
cul meu George Sim otta, arhitect aro
mân, n'a pregetat să faciliteze apa
riţia e i: acestui pasionat al artei îi 
aduc aci viile mele mulţumiri. îm i 
fac o datorie tot atât de plăcută de 
a m ulţum i şi unchiului meu, D . Ni- 
colae Papahagi, care a binevoit a tra
duce în limba francesă întregul text 
din acest volum .

T ach eîP A P A H A G I
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T Y P E  E T  C O S T U M E

T I P  Ş I  P O R T

Rdpciuni (P iatra)  r 92®> 25  dec.

Costume moldave.

Port moldovenesc.



Cămărzana (Satu-m are) *9*6, 18 iu l.

o  —  Jeunes filles  du pays de 1 ’ O aş: â 
rem arquer leur faşon caracteristique de 
tresser Ies cheveux.

Fete din ţara O aşulu i: de remarcat ca
racteristica lor îm pletitură a părului.

Borşa (M aram ureş) I 92 I> 20 iul.

b  —  Fem m e portant son enfant au berceau 
suspendu â son £paule.

Femeie purtându-şi copilul în leagănul 
atârnat de um ăr.



Sat-Şugdtag (Maramureş) r927, 25 april.

a  —  L e  vetem ent caract trişti que de M ara
mureş est l ’habit appclc <<gubâ»y un man- 

teau â long poil.

Haina caracteristică a M aramureşului e 
aşa num ita gubă —  o manta flocoasă.

Ciuleşti (MaramureşJ T924> 26 dec.

b  —- En maint endroit de la Transylvanie 
Ies jeunes filles elles-mem es portent des 

bottes.

In multe părţi ale Transilvaniei şi fetele 

poartă cizm e.



Neagra-Dornei (Câmpulung) J92 ,̂ 5 sept.

a. —  En Bucovine aussi on porte la meme 
icatrinţa» (tablier) m oldave.

Ş i în  Bucovina se poartă aceeaşi catrinţă 
moldovenească.

Câmpulung /920, 4 sept.

b  —  L a  «bondiţa» (vâtement sans manches) 
est portăe aussi en 6t6.

Bondiţa se poartă şi în tim pul verii.



Rdpciuni (P ia tra )  J926, ig  sept.

a — E n  M oldavie, le tablier a un fond 
noir par derriefe.

In  M oldova, în spate catrinţa are fond 
negru.

Rdpciuni 1926, 26 dec.

b  —  Encore aujourd’hui Ies fem nies tissent 
elles-mâm es leur tablier.

Şi astăzi catrinţa şi-o ţes însăşi femeile.



v£jl n

Rdpcium (P ia tr a ) Ig36> £

a  m anteau appeld «sumam est aussi
un produit dom estique fabriqu<§ par Ies 
fem m es.

Sum anul e tot producţiunea casnică a fe 
m eilor.

fctpciuni tg ib . ig  sept.

b  Dans toute la M oldavie et la Buco
vine le «sumanul» est g&i6ralement noir 
(«noatin» ou clăi»).

In întreaga M oldovă şi Bucovină sumanul 
e in general negru ( noatin sau lăi) .



M v[<. C'
/ ' U

Schitul-Durdu (P ia tra )  > 1926, rfec.

a  —  Petit â petit l ’influence des villes se 
fait sentir aussi dans Ies villages.

Puţin câte puţin influenţele orăşeneşti 
pătrund şi la sate.

Corbu (P ia tra ) 1926, 1  sep t.

b  —  Un jour de fâte, vers la «hora» (ronde) 
du village.

In zi de sărbătoare, m ergând spre hora 
satului.



Drăguş (Făgăraş) r93 ,̂ 25 aug.

a  —  L e s  jeunes filles portent encore, 
ju sq u ’â 18 ans, les cheveux coup£s.

Fetele, până la 18 ani, încă mai poartă 
părul rătezat.

Drăguş 1926. 26 aug.

b  —  Dans la valide de 1 'O lt, la coiffure 
de fem m e â peine laisse-t-elle encore re- 
marquer la trace d ’une seule corne.

Pe valea O ltu lu i, la coafura fem eilor abia 

se mai reliefează o urm ă de un singur corn.



Feldioara (Făgăraş) r 92^, 24 aug.

a  —  Dans certains villagcs de V O lt, l ’habit 
de laine nommă «bubou» est noir.

In unele sate de pe valea O ltu lu i, haina 
lânoasă num ită bubou e neagră.

Drăguş (Făgăraş) ig26, 26 aug.

b  —  Dans d ’autres villages ce «bubou» est 
blanc.

In altele, acest bubou e alb.



Porumbacul-de-jos (Făgăraş) I 92 >̂ 24 aug.

a —  L a  populat ion, excluşi vem ent rou- 
maine, d ’entre 1 ’ O l t  et Ies Carpathes se fait 
aussi rem arquer par sa prestance.

Populaţia, exclusiv românească, dintre O lt 
şi Carpaţi se distinge şi prin  fisicul ei im pu

nător.

Valea-Dosului (A lba  ) i ş 2 i )  1 5  aug.

b  —  A u  delâ de l ’O lt, â la place de la 
«catrinţa» apparaissent Ies deux «fote» (sorte 

de tablier de fem m e).

D in colo  de O lt, în  locul catrinţei apar 

cele două fote.



Poiana (S ib iu ) X925, 12  iu l.

a  —  L ’ancien couvre-chef («învălitură») des Mărginence est actuellem ent en
train de disparaître.

Bătrâneasca învălitură de pe cap a M ărginencelor azi e pe calea dispariţiei.

Poiana 1925, 6 sept.

b  —  L eur costume se fait rem arquer par sa finesse harm onieuse, compos^e
de blanc et de noir.

Costum ul lor se impune prin fineţea sa armonică de alb şi negru.



Tomnatec (Hutiiedoara) T924t l l

a  —  Dans les Munţii-apuseni le berceau 
de l ’enfant est tress£ de branches entrelacdes.

In M unţii-apuseni leagănul de copil e o 

îm pletitură de nuiele.

Tomnatec * 9* 3, 22 ««*•

b  —  D ans cette r£gion ce sont les femm es 
qui jouent des «tulnice» (instrum ent de m u

şi que, en bois de cerisier).

In această regiune fem eile cântă din tul- 

nice de cireş.



Găureni (A lb a ) I 92 It 7 sept.

a  —  Dans la valide de 1 ’Ampoiul, le bout 
de V«opinca» a p p ele «gurgui» est large et penchd 
de câtă.

Pe valea A m poiulu i, vârfu l opincei num it 
gurgui e lat şi înclinat în afară.

M ogof (A lb a ) 1924, 28 iu l.

b  —  Ici, le meme «gurgui» est retroussă. 

A ci, acelaşi gurgui stă drept în sus.



Plopi (Huniedoara) r 927t 23  a p ril.

a  —  C h ez  Ies paysans dits «Pădureţii», Ies 
deux «fote», appelees «oprege», different de 

form e.

L a  aşa num iţii Pădureţii, cele două fote, 
numite oprege, d ifer ca form ă.

Lelese (H uniedoara) * 927< 22 april.

b  —  Jeune fille  portant dans le «cart» de 

l ’eau de la fontaine de la va llte .

Fată purtând în cart apă din fântâna din 

vale.



Cermşoara (Huniedoara) 1927, 30 april.

b  —  Sur le dos les fem m es portent un 
voile blanc, fix6 sur la tete.

In spate fem eile poartă o maramă albă, 
fixată pe cap.



Gânfaga (Hum edoara)

a  —  E n tem ps de p luie, on 
(capuchon) sur la tete.

In tim p  de ploaie, peste 

gluga.

1926. 26 sept.

met la «gluga» 

cap se pune

Boşorogi (H uniedoara) l 9 i6 > s  seP l -

b  —  L o rsq u ’il ne pleut pas, la meme 

«gluga» se transform e en havre-sac.

C ân d nu plouă, aceeaşi glugă se transform ă 

în sac.

ifl



Lelese 1927, 22 a p ril.

b  —  Une mfere et sa fille , en costum e de 
tous Ies jours.

O mamă cu fiica  sa, în port de toate zilele.

Lelese (Huniedoara) T927, 30 april.

a  —  L es fem m es portent aussi une chaî- 
nette â laquelle sont attachfe un canif, une 
clef etc.

Fem eile poartă şi câte un lanţ, de care 
fixează un cuţit, o cheie etc.



Gănţaga (H uniedoara) I 92^, 26 sep t.

a  —  L ’usage de porter des «coarne)) per

siste encore. A ctuellem ent leur form e est 

m econnaissable.

Datina de a purta coarne mai persistă. 

A zi form a lor e de nerecunoscut.

Gănţaga J»2(S> 26 sep t-

b  —  Sur ces «coarne», appelees «conci», on 

met une «ceapţă».

Peste aceste coarne, num ite conci, se pune 

o ceapţă.



Lunca-Cernei-de-sus (Hum edoara) 1926, 8 sept.

a  —  Ic i, Ies <<conci» nous rappellent de 
petites cornes de chcvre.

A ci, concii ne ream intesc m ici coarne de 
capră.

Gănţaga (Hum edoara) 1926, 26 sept.

b  Recouverts du voile, Ies <tconcii» se 
font rem arquer assez clairem ent.

C u  năframa peste ei, concii se reliefează 
destul de clar.



Lelese (Huniedoara) I 927i 22 a p ril.

a  —  En costum e de fete. A  la ceinture 
sont attach^es, suivant unei vieille coutum e, 

plus ic urs clefs.

In port de sărbătoare. D e brâu atârnă, 

după o veche datină, mai m ulte chei.

Bunila (H uniedoara) W 7, «  “ prii.

b  —  L ’ancien habillem ent, tout de blanc, 

est encore en usage.

Vechea îm brăcăm inte, albă peste tot, se 

poartă încă.



Lelese (H uniedoara) 1927, 22 april

b  — A  la vue de cette vieille fem m e, nous \  
nous reportons par la pensie â l ’element 
autochtone de la D acie.

In faţa acestei bătrâne, gândul ne duce 
la elem entul autohton al D aciei.



Sdpănţa (M aram ureş) z 923, 31 aug.

b  —  L ’habitude de porter de longs cheveux 

com m ence â disparaître.

O biceiul de a purta plete începe să dispară.



Sat-Şugdtag (M aram ureş) 1923, 2 april.

b  —  Representant de g&i£rations presque 
disparues comme costume et physique.

Representant al unor generaţii oarecum  
apuse ca port şi fisic.



Repedea (M aram ureş) I 92 I> 20 iu l.

a — Drăgiiş-Vodă, fon date ur de la M o l- 

davie, se reconnaîtrait facilem ent dans ses 

descendants,

Drăguş-Vodă, descălecătorul M oldovei, nu 
cu greu s ’ar putea recunoaşte în urm aşii săi,

M -stireă  Putnei (R ădăuţi) 1926, 6 sept.

h _tout comme E tienne-le-G rand dans ses

M oldaves.

după cum  Ştefan-cel-M are ar apărea 

oricân d în  M oldovenii săi.



Lăpujul-de-sus (Huniedoara) 1927, 28 april.

a  —  Paysans de Lăpujul-de-sus, oii ac- 
tuellem ent encore on prononce mer, per 
feată, measă etc.

Ţărani din Lăpujul-de-sus, unde şi azi 
se pronunţă mer, per, feată, measă etc.

Poieniţa-Tom ii (Huniedoara)  *927, 29 april.

b  —  L e  bâton est indispensable â tout 
Roum ain voyageant â pied.

O ricărui Rom ân pedestru bâta îi e in dis
pensabilă.



Cerbăl (H uniedoara) 1927, 30 april.

a  —  U n  «Pădurean» se rendant â la viile  

un jour de m arche.

Pădureart coborând în  oraş în zi de târg.

Sohodol (Huniedoara) I 927y 22 april.

b  —  M em e aux noces on fait encore usage 
du «cimpoiul» (cornemuse).

C hiar la nuntă încă se mai întrebuinţează 

cim poiul.



R o d  (S ib iu ) J 925 , 19 iul.

a  —  Com m e pâtre, au cours de 46 ans, ce 
vieillard a parcouru avec ses troupeaux pres- 
que tout le pays roum ain .

Ca păstor, în  tim p de 46 ani, acest bătrân 
a cutreerat cu turm ele sale aproape toată 
ţara românească.

Valea Bistriţei (Piatra) I927i 3° dec.

b  —  Vieillard de M oldavie fendant du 
bois de chauffage.

Bătrân moldovean spărgând lem ne de foc.



Vdlcelele-bune (Huniedoara) J92 t̂ 26 sept.

b  —  Harmonieuse union de la candeur 
d ’un enfant et de la sagesse sereine d ’un
vieillard du peuple roum ain.

A rm onică îm binare a candoarei copilă
reşti şi a seninei înţelepciuni bătrâneşti a 

poporului rom ân.



L'HABITATION ET SES ACCESSOIRES. 

OCCUPATIONS

L O C U I N Ţ A  Ş I  A C C E S O R IIL E  S A L E . 

O C U P A Ţ IU N I

Scărişoara-de-jos (T u rd a) I 924> 22 iul.

M aison , presque isolee, dans une for St de sapins.

Casă, aproape isolată, în  pădure de brazi.



Cămdrzana (Satu-mare) r92&, 19 iu l.

a  —  M aison en poutres et blanchie â la chaux â l ’extărieur.

Casă făcută din bârne şi văruită pe din afară.

Borşa (MaramureşJ I 921 > 20 iu l.

b  —  M aison neuve, ayant une cham bre et un vestibule.

Casă nouă, cu o cameră şi un vestibul.



Câmpulungul Bucovinei 4 sept,

a -— M aison plus spatieuse, ayant deux cham bres et une entree.

Casă mai spaţioasă, cu două camere şi un antreu.

Răpciuni (P ia tra ) “ 9 dec.

b  —  M aison datant de plus de 160 ans, â bardeaux fixes au moyen de 
clous en bois d ’if, appeles «pureci» (puces).

Casă de peste 160 ani, având şindila fixată cu cuie de lem n de tisă n u 
mite pureci.



Poruntbacul-de-jos (Făgăraş) 1926 , 24 aug.

a  —  M aison m oderne, de style em prun ti.

Casă m odernă, cu stil adoptat.

Tomnatec (H uniedoara) T924, 15 iu l,

b  —  Cabanes de pâtres, abritant aussi le betail, dans les montagnes. 

Colibe păstoreşti, chiar pentru vite, la m unte.



Scărişoara-de-sus (T u rd a) I 924, 2 1  iu l .

a  —  A u  pays des M oţi, beaucoup d ’habita- 
tions sont isolees, espacees sur un rayon de 
1— 3 km .

In ţara M oţilor, multe locuinţe sunt isolate 
pe o rază de i — 3 km .

Vidra-de-mijloc (T u rd a) J923, 22 iul.

b  —  M aison d ’Avram Iancu, heros de la 
rdvolution de 1848.

Casa lui A vram  Iancu, eroul revoluţiei 
din 1848.



Lelese (H uniedoara) I 927y 22_april.

a  —  Dans la region des Pădureni l ’ancien type de maison est general.

In regiunea Pădurenilor vechiu l tip  de casă e general.

Sohodol (H uniedoara) I 927J 22 april,

b  —  L a  maison se com pose d ’un vestibule et .d’une seule piece.

Casa e form ată d in tr’un vestibul şi o singură încăpere.



Rdpciuni (P ia tra ) 1 30 dec.

a  —  Interieur de la maison figurant ci-dessus (v. pag. 41 b ).

Interiorul casei reproduse mai sus (v. pag. 41 b ).

Lelese (H uniedoara) I 927, 22 april.

b  —  L e  foyer, appele «călon 'iw ), d ’une maison de la r£gion des Pădureţii.

Căm inul, num it călon'iu, al unei case din regiunea Pădurenilor.



Lelese (H uniedoara) T927> 22 april.

a  —  U n berceau est d ’habitude suspendu 
a une poutre de l ’unique pifece de la maison.

In singura încăpere a casei stă atârnat de 
grindă câte un leagăn de copii.

Drdguş (Făgăraş) 1926, 25 aug.

b  — ■ Four dans la cour d ’une maison. 

Cuptor în  curtea unei case.



Răpctuni (P iatra)  I 927.  19  april.

a  —  Cabane attenant â une habitation et 
servant de buanderie, de cuisine etc.

Coliba unei locuinţi servind la spălat, la 
fiert etc.

R âpciuni 1927, 19 april.

b  —  L a *cumpăna» (brim bale) apparaît 
aussi dans Ies villages le long de la chaussee.

Cumpăna apare alături de şosea şi în sate.



Com eşti (M aram ureş) J92 f̂ 3 aug.

b — Aujourcl’h u i l ’incrustation est en voie 

de disparaître.

A zi încrustarea dispare văzând cu ochii.



Maramureş 7p 22> g  ,•

a  —  L e  village de Ş i e n  pendant l ’hiver.

Satul Ş ieu  în  tim p de iarnă.

Ţara M oţilor (T u rd a) *9*4, z i  iu l.

b  —  Pârtie superieure du village de Scărişoara-de-sus eparpillee sur Ies versants.

Partea superioară a satului Scărişoara-de-sus răspândită pe versanturi.



Sat-Şugdtag (M aram ureş) • * 927, 2J  april.

b  —  A  l ’aide du pilon on pile le sel, le 

m illet etc.

C u  ajutorul m aiului se pisează sare, meiu 

etc.



M ăpcum i ^9^6, 2g dec.

b  —  A  la pârtie infărieure '1 est pourvu 
d ’une «ureche» (anse).

In partea inferioară e prevăzută cu o ureche.

4 *



Drăguş (Făgăraş) 1926, 25 aug.

a  —  Partout en Roum anie le m ortier est 
en bois.

In tot cuprin sul ţării piua e de lem n.

Căm ărzana (Satu-m areJ 1926, 18 iul.

b  —  «Ghiboc» du pays de 1 'O aş  servant â 
laver le linge â la lessive.

Ghiboc din ţara Oaşului servind la spă

latul lingeriei cu ajutorul leşiei.



Sat-Şugătag (M aram ureş) 1926, 2 aug.

a —  «Oloierniţa» servant â extraire l ’huile de diverses graines de plantes
ou  d ’arbres.

Oloierniţă cu care se extrage uleiu din diferite sem inţe de plante
sau arbori.

Sat-Şugătag  2926, 2 aug.

b —  Pârtie de 1 '«oloierniţa» appelee «scroafă» (truie), ou l ’on met Ies graines et d ’ou
s ’ăcoule l ’huile.

Partea n um ită scroafă, în care se pun seminţele şi din care curge uleiul.



Sat-Şugdtag (MaramureşJ 1926, 2 aug.

a  —  L e  «berbece» (b£lier) qui sert â faire 
presser Ies graines.

Berbecele care serveşte la presatul sem in 
ţelor.

Sat-Şugdtag J 92 t̂ 2 au£-

b  —  L ’auteur de cette «oloieniiţa» construi- 

sant des roues.

A u to ru l acestei oloierniţe făcând roate.



Schitul-Durdu (P ia tra ) 1926, 27 dec.

a — ■ «Oloiernifati com pletem ent sim p lifice: le «berbece» est remplacC par
des bras hum ains.

Oloierniţă cu totu l sim plificată: berbecele e în locuit prin  braţele om eneşti.

Sat-Şugătag 1926, 2 aug.

b -— Soufflet de forge original, fait en terre glaise.

Foaie original de fierar, construit din lut.



Scărişoara-de-jos (T u rd a) 1923 12 aug.

a —  H abitant du  pays des M o ţi travaillant aux «ciubără» (tinettes). 

L o cu ito r din ţara M o ţilor lucrând la ciubară.

Ldpuştii (Turda) *9‘ 4, 21 iul.

b  —  Paysans M oţi  transportam  des bardeaux chargăs ă dos de cheval. 

M o ţi transportând şindilă încălcată pe cai.



Feldioara 1926, 24 aug.

Feldioara (Făgăraş) 1926, 24 aug.

a  —  Sur V O lt  flo ttent des barqueş appel^es faites d ’un seul
tronc d ’arbre.

Pe O lt plutesc luntri num ite cin, făcute din câte un singur trunchiu
de arbore.

b  —  En «cin» sur V O lt, allant â la peche. 

In cin, pe O lt, m ergând la pescuit.



B izuşa  (Som eş)  X926, 1 1  aug.

a  —  Barque app elfe  «luntre» sur le Someş.

Luntre pe Som eş.

Rorrma (Som eş) z 92^, 1 1  au8~

b  —  Bac sur le Someş.

Pod um blător pe Som eş.



Feldioara (Făgăraş) X926. 24 aug.

a  —  B ac sur 1 'O lt.

Pod um blător pe O lt.

Voineasa (R .-V â lc ei)  1 926, 7  iul.

b  —  B illes de sapin sur la vallee sup& ieure du Lotru.

Buşteni de brad pe valea superioară a L o tru lu i.



Sohodol (Pădureţii— H uniedoara) *927, 22 april,

a  —  Charrue de bois presque p rim itive.

P lu g de lem n, aproape p rim itiv .

Lelese (H uniedoara) I 927t 22 april.

b  —  T o u te  terre labourfe  en pente a comme lim ite une base en relief 
nom m ee «meljină».

O rice arătură în pantă are ca hotar o basă mai reliefată 

n um ită  meljină.



Humedoara *927, 30 april.

a —  L es  jours de m arche, Ies Pădurenii se rendent â la viile  avec leurs
chariots â boeufs.

In zile de târg, Pădurenii vin  în  oraş cu carele lor cu boi.

Haţeg (Huniedoara) 1926, 14  aug.

b  —  Souvent ces chariots sont conduits par des jeunes filles ou par des fem m es. 

Adesea aceste care cu boi sunt conduse de fete ori fem ei.



Jina I 925 , 4  sept.

b  —  V ieille  fem m e filan t â l ’âge de 82 ans.

Bătrână torcând la etatea de 82 ani.



Răpciuni (P ia tra ) z 927, 3 1  dec.

a  —  A  I’aide des cardes on fait de la «spăcnă» 
â filer â la quenouille.

C u ajutorul pieptenilor se face spăcnă de tors 
cu  furca.

Poiana (S ib iu ) J925, 5  sept.

b  —  V ieille  fem m e faisant des «ţâyî» (s£- 
poules) â l ’aide de la «sucală» (bobinoir).

Bătrână făcând ţăyi cu ajutorul sucalei.



Rdpciuni (P ia tr a ) 192 7, 3 1  dec.

a  —  O utre le «răşchitor» (instrum ent pour 
form er Ies echeveaux), on em p lo iep o u r le  
fii le «caleapul».

In afară de răşchitor, pentru  firu l de tort 
se întrebuinţează şi caleapul.

R dpciuni 192 7, 3*  dec.

b  —  Contrairem ent aux Aroum ains (v. pag. 
152), chez Ies D aco-roum ains on ourdit â l ’aide 
d ’un instrum ent appele «urdzoi» (ourdissoir).

Spre deosebire de A rom âni (v. pag. 152), 

la D aco-rom ân i urzirea se face cu ajutorul 
aşa num itului urdzoi.



Răpciuni 1926, 3 1  dec.

a  Fem m e faisant de la filasse avec ses peignes â carder n om m &  «scaunul
cu pieptănuşib.

T răgân d  fu ior în scaunul cu pieptănuşi. ~i

Răpciuni 1 9 2 7 '  19  april.

b  —  Fem me faisant des «ţăyi>> (s^poules) au rouet.

Făcând ţăyi cu ajutorul roatei.



Rdpciuni J92 >̂ 3°  dec.

a  —  A utre form e de rouet dans le meme village.

A ltă  form ă de roată în  acelaşi sat.

R dpciuni *9  dec-

b  —  T en a n t de la main droite: le bobinoir servant a faire des s^poules, 

et de la m ain g a u ch e : la «sucala» (de vi doi r) servant a faire des cor des.

In m âna dreaptă: roată de făcut ţe v i; în  mâna stângă: sucală de făcut

funii la b o i.



Giuleşt 192 1, 25 iu l.

a —  M etier â tisser en Maramureş appele «teară».

R ăzboiu din M aram ureş num it teară.

Câm pia-Turdei (T u rd a) 1926 15  iul.

b  —  On le rencontre identique au centre de la Transylvanie aussi.

Fără nic i o deosebire el apare şi în centrul Transilvaniei.



Lelese (H uniedoara) I 927-, 22 april.

a  —  II apparaît tout sem blable dans Ies villages des Pădureţii.

II găsim  identic şi în  satele Pădurenilor.

Poiana (S ib iu ) I9 25t 3 sept.

b  —  L e  m ătier de tailleur com m ence â etre pratiquă aussi 

dans Ies villages.

Croitoria a în ceput să se înrădăcineze şi la sate.



Sat-Şugâtag (M aram ureş) 1926, 22 iul.

a  —  «Vâltoare» (sorte de (m oulin â) foulon) â chute d ’eau faible 
(v. pag. 155 b).

Vâltoare, cu o redusă cădere de apă.

Repedea (M aram ureş) Ig2g  2J iuj

b  —  M oulin  â foulon.
P iuă  (de bătut ţăsăturile).



Sighet (M aram ureş) 1922, 4 ian.

a  —  T a p is  ayant l ’endroit et l ’envers iden- 
tiques et des m otifs m odernes.

Covor cu  două feţe identice, având şi m o
tive  m oderne.

/

Drdguş (Făgăraş) 1926, 26 aug.

b  —  T issu s  brod£s â la m ain. 

Ţ esătu ri cu broderii de m ână.



E G LI S E S. 
LA VIE AUX JOURS DE FETE

B I S E R I C A .  

V I A Ţ A  IN  Z I L E  D E  S Ă R B Ă T O A R E

1926, 26 dec.

Eglise en bois de Răpciuni (P ia tra ).



1926, 27 dec.

a  —  E glise  en bois de Schitul-Durău (P ia tra). 

B iserică de lem n din S ch itu l-D u rău  (Piatra).

7927, 18 april.

b  —  Eglise en bois de Tulglieş (P ia tra ).

Biserica de lem n din T u lg h eş  (Piatra).



L

1923, 14  iul.

b  —  Eglise en bois de Iarba-rea ( M oţi- 
T u rd a ).

1926, 25 dec.
a  —  Eglise de Poiana-Teiului (P iatra).

Biserica din Poiana-T eiu lui (Piatra).



Maramureş 1922, 10 ian.

a  —  E glise de Ieud.

Biserică din  Ieud,

Maramureş 1922, 8 ian.

b  —  Eglise de Şieu.



Piatra 1926, 1  sept.

b  —  Eglise de Corbu.

Biserică din Corbu.



Huniedoara I 927» april.

b  —  Clocher de l ’âglise de Lăpujul-de-jos.

Clopotniţa bisericii din L ăp u ju l-d e-jo s.



Piatra I 92^> 22 dec.
a  —  L e  couvent de Durau, aux pieds de la montagne de Ceahlău. 

M ănăstirea Durău, la poalele m untelui Ceahlău.

Maramureş J926, 21 iul.

b  —  Croix en bois au cimetifere de Sat-Şugătac;. 
Cruce de lem n din cim itirul din Sat-Şugătag.
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Braşov q  fo I 925> 21 april.

C ro ix  du ci me ti fere de Săcele: â leurs pieds on fait bruler des cierges.
C ru ci din  cim itiru l din S ă ce le : la basa lor se aprind lum ânări.

Săcele (B raşov) I 925, “ I  april,

c  —  A ctuellem en t encore, le culte com porte des cierges briliant sur des 
tom beaux (presque prim itifs).

Şi azi, cu ltu l m orţilor se m anifestă prin  arderea lum ânărilor pe m orm inte.



Repedea (Maram ureş)  2926, 1  aug.

a  —  L a Vierge M ărie et S t. Pierre sculp- 
tes chacun dans une seule piece de bois 
de frâne.

Fecioara M aria şi St. Petru sculptaţi din 
câte o singură bucată de lem n de frasin.

-Răpciuni (P ia tra) I 9l6 , 26 dec.

b  —  Paysans passant 1 ’apres-m idi sur la 
veranda de leu r m aison.

Iu  după-am iază, stând pe prispa casei lor.



Poiana (S ib iu ) J925, *2 iu l .

a  —  L es jours de fete toute la fam ilie se reunit.

In  zile de sărbătoare întreaga fam ilie se regăseşte laolaltă.

Scărişoara-de-sus {T u r d a ) z 924> 20 iul*

b  —  M ontagnardes du  pays des M oţi, tenant en mains des trom p es 

en bois de cerisier.

M un ten ce din ţara M o ţilo r, cu bucium e sau tulnice de cireş.



Săpânţa (Maram ureş)  I 923i 10 april,

a  —  Jeu appele «vâltoarea» jo u e  par des gars.

Jocul num it vâltoarea, jucat de feciori.

Scărişoara-de-sus (T u rd a)  * I 923, 13  iul.

b  —  Sur la montagne de Călineasa: vue de ce q u ’on appelle «târg de fete» 
(v. mon etude Cercetări în M unţii-apuseni).

Pe muntele Călineasa, la aşa num itul tâti; de fe te  al M oţilor.



Răpciuni (P ia tr a ) 1 926, 24 dec.

a —  Petits garşons allant de maison en maison m ontrer «l'ătoile» â la

veille de N o el.

Copilaşi um blân d cu steaua în ajunul C răciu n u lu i.

N ovaci (G o r j)  ' z92 7» *9  iun.

b — L e  je u  appelă Căluşarii.



L A  V IE  P A S T O R A L E

V I A Ţ A  P Ă S T O R E A S C Ă

Pe muntele Larga I 927y 22 iun.

Pâtre des Carpathes du sud, avec son manteau en peau 
de m outon.

O ier din Carpaţii sudici, cu cojoc făcut din piei de oi.



J927, 22 iuti.

a  —  L es  m anches du m anteau 6tant lon- 
gues, sont em ploydes aussi com m e oreiller.

M ânecile  cojocului f iin d  lu n gi, le între
buinţează şi drept căp ătâiu .

P e  muntele Ş teaza  (S ib iu ) 1 926, 9 iul.

b  —  Pâtre se rendant â la bergerie.

M ergân d spre stână.



Cârţâşoara (Făgăraş) 1926, 12 sept.

a —  L a houlette est en bois de cornouiller; 
elle sert aussi d ’arme de dofense et d ’attaque.

Bâta sau caţa ciobănească e de co rn : ea 
serveşte şi drept armă de apărare ca şi de 
atac.

Sibiu J927t 24 iun.

b  —  Pâtre de Jina  vetu de son manteau 
appele «iepânged».

Păstor din Jina, îmbrăcat cu mantaua sa 
num ită iepânged.



Ieud (M aram ureş) *926, 27 iul.

b  — • Sur Ies m ontagnes, com m e au village, 

Ies pâtres graissent leurs cheveux avec du 

beurre.

In  m unţi, ca şi în  sat, păstorii îşi ung 

pletele cu unt.



Sibiu X925, 14  iu l.

a  —  Pâtres de Poiana sur la m ontagne de Şerbota se dirigeant vers 
leurs bergeries.

Păstori din Poiană pe muntele Şerbota m ergând spre stânile lor.

Sibiu 19-6 , 1 1  iul.

b  —  Pâtres et fromageres de Jina  se rendant aux bergeries.

Păstori şi băciţe din Jina m ergând la stâni.



G orj 192G, '9 iu l.

a  —  V u e d ’une bergerie sur la montagne de Pleşea.

Perspectiva unei stâni pe m untele Pleşea (în fun d  se vede Parângul).

N o va ci ( G o r j)  I 926, 9 iu l.

b  —  L a  m em e bergerie de «Novăceni», apparaissant parm i Ies sapins.

Aceeaşi stână de Novăceni, apărând printre brazi.



Sibiu I 927t 23 iun.

a  —  Bergerie appartenant â des eleve urs de moutons de Jina: de meme 
que Ies autres bergeries, elle est en pente.

Stână de oieri din Jina: ca şi celelalte, şi ea e aşezată în  pantă.

G orj ' J926, g iul.

b  —  Bergerie sur la montagne de Tâmpa: autour d ’elle on eleve 
aussi des porcs.

Stână de pe muntele T âm p a : în ju ru l ei se întreţin şi porci.



192 7, 23 iun.

V ue d ’ensem ble d ’une bergerie sur la m ontagne de Larga.

A nsam blul unei stâni pe muntele Larga.

11324, 18  aug.

Bergerie appartenant â des habitants de Săcele (Braşov) sur la m on
tagne de Cumpătul (en face de Sinaia).

Stână de Săceleni din jud. Braşov pe muntele Cum pătul 

(vis-â-vis de Sinaia).



Cămărzana ( Satu-m are) Z926. ig  iul.

a —  Bergerie du pays de V O a ş ,  faite pour un seul ete.

Stână din ţara O aşului, având durata unei veri.

Maramureş 1926y 27 iul.

b  —  Bergerie de la montagne de Budescul-mare: vue d ’ensem ble.



Maramureş 1925, 1 aug.

a  —  Sur la montagne de Tătaru: pâtre jouant de la trom pette.

Pe m untele T ă ta ru : păstor cântând din trâmbită.

Maramureş T925i 1  aug.

b  - -̂ Cabane de m ontagne pouvant servir meme en hiver.

C olibă de munte putând servi chiar în  tim p de iarnă.



Maramureş 1920 , 28 tul,

■ Objets d ’une bergerie de la montagne de Măgura. 

Obiectele unei stâni de pe m untele M ăgura,

Maramureş I 92^, 27 iul.

b  —  Aprfes la coagulation du lait, le personnel de la bergerie se repose
en causant.

D upă închegarea laptelui, personalul stânei se repausează stând de vorbă.



In  C rin fi (S ib iu ) 192 °, T7 aug.

a  — T ro u p eau  de brebis conduit â l ’endroit ou  on le traira.

T u rm ă de oi m ergând la m uls.

P e  muntele Larga (G o r j)  * 927, 23

b —  En general, les troupeaux sont formăs de moutons blancs.

In  general, turm ele sunt form ate din oi albe.



Pe M u m ei (S ib iu ) 1926, 17  aug.

a  —  U ne fois q u ’on Ies a traites, Ies brebis se dirigent vers la fourche
â sel d ’â câtă.

Odată mulse, oile se abat pe la furca cu sare, care e"alături de strungă.

Ordştie (Huniedoăra) 1926, 13  aug.

b  —  L es boucs et Ies châvres sont asscz rares: leur poil n ’est 
em ployă presque nulle part.

Ţ ap ii, ca şi caprele, sunt relativ rari: lâna lor nu se întrebuinţează
aproape nicăiri.



Schitul-Durău (Piatra) *926, 27 dec.

a  —  Pendant l ’h iver chacun garde ses m outons chez lui et Ies nourit de 
fo in , de feu illes seches et, de tem ps â autre, de feuillage de sapin.

In tim p  de iarnă fiecare îşi ţine oiţele acasă, hrănindu-le cu fân , 
frunze uscate şi, din când în  când, şi cu cetină de brad.

P e  Budescul-m are ( M aram ureş)  J92 1̂ 27 tul.

b — T ro u p eau  allant au pâturage.

T u rm ă  m ergând la păşunat.



Pe Budescul-m are 1926  .2 7  iuL.

® Dans les montagnes du Maramureş ce sont les pâtres qui traient
les brebis.

In munţii M aram uieşului m ulg păstorii.

In Larga (G o r j) 192.7, . 23 iun.

b  —  Dans les Carpathss du sud ce sont les fromageres de la bergerie
qui traient.

In Carpaţii sudici m ulg băciţele stânei.



::
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a  —  «Strungă» (endroit ou Ton trăit

1926, 26 tul. 

Ies brebis) dans le

Maramureş, sans toit.

Strungă maramureşeană fără acoperiş.

Maramureş r 92(5> * *  iuL

b  —  «Strungă» â toiture faite de grandes ăcorces de 
sapin nom măes «foite».

Strungă cu acoperiş făcut din  scoarţe mari de brad.
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Cămărzana Ig iS t Ig  iu[

b — Vue d ’ensemble d ’une bergerie de la terre de l ’ Oaţ. 

Ansam blul unei stâni din ţara O aşului.

Cămărzana (Satu-m are) 1926, 19 iul.

a. —  Dans le pays de 1 ’ Oaş la «strunga» est encore plus 61ementaire.

In ţara Oaşului strunga e şi mai elementară.



G orj 1927, 23 iu n .

b  —  L a pârtie superieure s ’appelle «pipă» 
ou «cioacă» et la pârtie inf^rieure est formăe 

par le  crochet.

Partea superioară se num eşte pipă  sau 
cioacă, iar cea inferioară e cârligul propriu zis.



Gorj 1 927, 23 iun.

a  —  Les trois «crăcane» (trepied) servant 
â faire bouillir le lait, la «mămăliga» (gaude) 

etc.

Cele trei crăcane servind la fiertul laptelui, 
al mămăligii etc.

Cămărzana (Satu-mare J 2926, 79 iul.

b  —  Dans le  pays de V Oaş on em ploie 
l ’ustensile appel6 «ctijbă».

In  ţara Oaşului se întrebuinţează aşa 
numita cujbă.



P e  Budescul-m are z 926, 27

d  —  E n  Maramureş on fait b o uillir le lait a l ’aide d un <<vârtej» 

que Ton pe ut faire tourner.

In  M aram ureş se fierbe cu  ajutorul unui vârtej care se poate în vârti.

P e  Prislop (M aram ureş) J925t 2& iu l.

b —  Ce «vârtej» est soutenu au m oyen d ’un «gănj» (lien, 
anneau) par un pieu enfonc£ dans la terre.

A cest vârtej e susţinut p rin ţr ’un gânj de un pai bătut in păm ânt.



In  Stânişoara z 925, 2 sept.

a  —  L e mâme «vârtej» se fait voir aussi 
aux bergeries de montagnes de Sibiu.

Acelaşi vârtej apare şi la stânile din munţii 
Sibiului.

In  Larga (G o r j) I 927, 23  iun.

b — U ne recente influence aroum aine: der- 
riere le chaudron est creusă un canal sou- 
terrain par ou la fum ee sort de la bergerie.

O  recentă influenţă arom ână: în  dosul ca
zanului e făcut un canal subteran pe unde 
iese fum ul afară din stână.



Sibiu I 927t 23 iun•

a  —  From agere battant le lait dans le 
«badău» (baratte) â l ’aide d ’une <'mâtcă» (v. pag. 
106 a ) .

Băciţă bătând laptele în  b ă d ă u  cu ajutorul 
unei mâtei.

Maramureş 2926, 27 iul.

b — From ager faisant du from age.

Baciu făcând caş.



Sibiu 2 sept.

a —  Eclisse ou l ’on m?t Ie fromage pour le faire egoutter.

Crintă  în care se aşează caşul pentru a fi strecurat de zer.

Sibiu 1925, 15  ito.

b —  Fromageres reduisant en m iettes le fromage au moyen d ’un «crestau)>

Bâciţe fărâm iţând caşul cu ajutorul unui crestău.



S ib iu  w ,  15  iu l.

a  —  O bjets d ’une bergeries des Carpathes du sud.

O biectele unei stâni din  Carpaţii su d ic i: 1. meştecău, 2. cuţit (de lem n), 

3. troacă, 4. şteand, 5. botiţă, 6. găleată, 7 . suflă, 8. mătcă, 9. cdic.

G orj T9 ‘ 7, 22 iun.

b  —  Pâtre broyant du sel sur une dalie avec un m orceau de pierre.

Păstor fărâm ând sare pe o lespede cu ajutorul unei pietre.



G orj i g 26' 9 iu l.

a  —  Population d ’une bergerie form£e de plusieurs fam illes.

Populaţia unei stâni formată din mai m ulte fam ilii.

G orj *926, 10 iul.

b  —- Sur la montagne de Larga: dans ce groupe on voit aussi quelques
Aroum ains.

Pe muntele L arga: în grupul acesta apar şi câţiva Arom âni.



G orj 192 7, 24  iun.

a  —  Bergfere, un jo u r de fete.

F iică  de oier, în  zi de sărbătoare.

G orj 19* 7,  22 iun.

b  —  A u x  heures de repos les pâtres s ’a- 
m usent: l ’un jo u e  de la fldte  et l ’autre danse.

In orele de repaos păstorii p etrec: unul 

cântă şi celălalt joacă.



Sibiu

a  —  Frorragferes d ’une bergerie, un jour dt fâte pastorale 

Băciţele unei stâni în zi . de sărbătoare păstorească.

1927, 24 iun.

Sibiu  —  Gorj 1.927, 24 iun,

b  —  Pâtres et fromagferts appret£s pour leur fâte du 24 ju in .

Păstori şi băciţe, pregătiţi pentru sărbătoarea lor din 24 iunie.



1926, 10 iu l•

a  —  A  eheval, le proprietaire de la bergerie et sa fille 

inspectent les troupeaux.

C ălări, p roprietarul stânei cu fiică-sa inspectează turm ele.

1927, 24 tun.

—  Sur le point de partir pour l ’endroit ou l ’on se 
reunit pour s ’am user.

G ata de plecare spre locul de petrecere, anume 
spre Poiana-muierii.



Sibiu— G orj 192 7, 24 iun.

a —  L es  voilâ partis â travers Ies forets de sapin.

Iată-i porniţi prin  păduri de brad.

Sibiu— Gorj 19 2 -} 34 iun .

b  —  Groupes de plusieurs bergeries allant cote â cote.

G rupuri de la mai multe stâni m ergând alături.



1927, 24 iun.

a  —  Sur la m ontagne de Larga: un M o
can ou  Mărginean (pâtre) et un A roum ain 

(f rom ager).

Pe m untele L a r g a : un Mocan sau M ărgi
nean din Poiana-Sibiului şi un baciu  arom ân.

In  Larga T927> 22 iun.

b — Rencontres inattendues: une from a- 
gere de Novaci (G o rj)  et un «căşear» (fro

mager) aroum ain.

în tâ ln iri n ev isate: o băciţă din Novaci 

(G orj) şi un căşear arom ân.
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Zm ixi- Sam arina ( Pirtd)

Jeunes m arife. 

M ire şi mireasă.



In munţii Pindului

a —  Roum aine de la 
Fărşeroţi.

Rom âncă d in  ramura 
m iţilor Fărşeroţi.

1927, 20 iul. 

tr ib u  nom ade des

de nom azi a aşa nu-

1927, 20 iul.

b  —  J em m e s «'fărşeroate» en costume de 

fSte.

Fărşeroate în  costum  de sărbătoare,



J927, ig  aug.

b  —  Par derriere, l ’habit de laine appelC 
«ţipune» tombe en plis.

In spate, haina de lână num ită ţipune se 
lasă în falduri.



Avdela I 927i 25

a  —  A ctuellem en t Ies jeunes filles  n ’ap- 

portent que rarem ent en dot une «ţipune».

A z i, foarte rar fetele îşi fac de dotă câte 

o ţipune.

Amer *9*7, 3° iul-

b — Vestiges de costum e plus ancien.

Urm e de port mai vechiu.



Avdela 1 9 2 2 5 iul.

a —  Jusqu’â leur m ariage, Ies jeunes filles 
ne portent pas, d ’habitude, la «ţipunea».

In general, până la măritat fetele nu obiş
nuiesc a purta ţipunea.

Avdela x927, 5 mai.

b  —  Dans beaucoup de villages la «ţi
punea» est presque completement hors d ’u- 
sage.

In multe sate ţipunea e ca şi uitată.



In munţii Pindului * 9 27 , 20 iul-

a  —  Fem m e «fărşeroată» en costum e de 
tous Ies jours.

Fărşeroată în  port de toate zilele.

Albania I 927, 4 sept.

b  —  Vieille fem m e de Pleasa —  village 
fonde par des «Fărşeroţi» de Curteşi au xix-e 

si&cle.

Bătrână de Pleasa —  sat fondat de Fărşe
roţi din Curteşi în  secolul al xix-lea.



1927, 24 iul.

b  —  Contrairement â celle des jeunes 
fem m es, la «sarica» des vieilles fem m es n ’est 
pas brod£e d ’or.

Avdela 2927, 24 iul.

a —  Dans le Pinde Ies vieilles femm es 
portent encore l ’habit appel6 «sarică».

In Pind bătrânele încă mai poartă sarică.

Spre deosebire de cea a nevestelor, sarica 
bătrânească nu e brodată cu fir de aur.



Avdela * 9 * 7' 26 **“•
a  —  A u trefo is, c ’ătait le jo u r de son mariage 

q u ’un jeune hom m e s ’habillait de b lanc pour 
la prem iere fo is.

A ltădată, era în  ziua n unţii când un flăcău 
î ribrăca pentru prim a dată albele (haine).

1927, 26 iul.

b  —  A ctuellem ent, ces habits sont devenus 

des habits de ffite.

A stăzi, aceste strarie albe au devenit port 

de sărbătoare.



*927, 1 7  aug.

b  — Par derrifere, son habit appel<£ «mal'iot» 
est pourvu d ’une «zărculă» (capuchon).

In spate, haina sa num ită mal'iot e pre
văzută cu o zărculă  (glugă).



1

I

Cerveni (A lbania) *9*7. 28 aug-

b  —  Seul le «cunduş» (espfcce de bolăro) 
trahit encore son origine aroumaine.

D oar cunduşul (haina albă de lână) mai 
arată originea sa aromânească.



Elbaşan (Albania) J 927, 28 aug.

a  —  Dans la r£gion d ’Elbassan le costume 
est radicalement diform ă.

In regiunea Elbasanului portul e radical 
schimbat.

1927, 28 aug.

b  —  Partout on ne voit que le costume 
albanais.

Peste tot se vede portul albaneş,



Corija  1927, 3 sept.

a  C h ez les «Fdrşeroţii» d 'A lbanie le costume 

des hom m es aussi com m ence â âtre sim plific.

L a  Fdrşeroţii d in  A lban ia şi portu l băr
bătesc începe a fi sim p lificat.

In munţii Pindului z9*7» z&

b  —  O n remarque la mânie tendance chez 
les Aroum ains du Pinde.

Aceeaşi tendinţă se observă şi la Arom ânii 

pindeni.



Perivole T927, 21 iul.

a —  Costum e de vie illard : par dessus la 
<<ţipune» on porte le «cunduş».

Port bătrân esc: deasupra ţipunei se poartă 
cunduşul.

1927, 21 iul.

b  —  L e long des bras Ies manches du 
«cunduş» sont ouvertes.

In lungul braţelor m ânecile cunduşului sunt 
deschise.



Perivole 1927, 21 iul.

a —  A utrefois la «sarica» aussi 6tait partout 

b lan ch e.

în ain te  vrem e şi sarica era pretutindeni 
albă.

1927, 21 iul.

b  —  A ctuellem ent la «sarica» blanche de- 

vient de plus en plus rare.

A zi ea începe a deveni o raritate.



1927, 4 sept.

b  —  II porte la «sarica» par dessus le 
«cunduş».

Sarica  se îm bracă peste cunduş.



LAvezi'i^Grecia) J92̂> 8 mai.

a  —  Ici Ies «oreilles» de la «sarica» sont 

tout â fait petites (v. p ag. 128 et 129).

A c i urechile sari cei- sun t cu to tu l m ici 

v . p a g . '128 şi f2 9 ).

Avdela I 927, 5 aug.

b  —  P re tre : dans sa jeunesse, avant de se 

faire pretre, i l  al lai t, en tete de sa caravane, 
des montagnes du Pinde jusqu'en  IVloldavie 

et en Bessarabie.

P r e o t: în  tinereţea sa, înainte de a fi preot, 
venia cu  caravana sa din m unţii Pindului 

până în  M oldova şi Basarabia.



LHABITATION ET SES ACCESSOIRES. 

OCCUPATIONS

L O C U I N Ţ A  Ş I  A C C E S O R I I L E  S A L E . 

O C U P A Ţ I U N I

Perivole Ig s ? i  2 I  ;u l

T y p e  commun de maison dans tous les villages du Pinde.

T ip  comun de casă în  toate satele din Pind.



In munţii Pindului I 937y 20 lu‘ -

a  —  L es A roum ains nom ades (Ies Fărşeroţi) conservent encore leur 
cabane tradition n elle .

A rom ânii nom azi (aşa n um iţii Fărşeroţi), încă mai păstrează coliba
lor tradiţională.

In munţii Albaniei I 927t 3 °  oug.

b  —  L e  meme type de cabane, appel£ «casa» (maison), apparaît aussi 
chez les Fărşeroţii d ’A lbanie.

A celaşi tip  de co libă, num ită casă, apare şi la cei din Albania.



In munţii Albaniei I 927, 31 aug.

a —  Parfois, les nouveaux-m aries obtiennent une cabane separfo. 

Câteodată, noii căsătoriţi se bucură de. o colibă separată.

In munţii Albaniei 192 7, 31 aug.
b  —  Pour les noces on fait une cabane plus spacieuse appelee «cutai».

Pentru nuntaşi se face o colibă mai încăpătoare num ită cutar.



Pleasa (A lbania) 1927< *  sept"

a  _  M aison de «Fărşeroţi» sădentaires, ayant rem place la cabane de 

transhum ance par une m odeste m aison.

Casă de F ărşeroţi seden tari, în lo cu in d  coliba de transhum anţă 

p rin tr ’o casă m odestă.

Turia (Pind) * 9 ‘ 7, 3 °  iul.

b  —  L es  vie illes m aisons sont encore parfois m unies d ’une «cula» (tour).

L a  case vechi în că  mai apare câte o culă.



Avdela I 9^7, 10 iul-

a  —  V ie ille  maisonv -'de ty p e  a n cien .

C asă  v e ch e .

Avdela . I 9 3 7> 5  aug.

b  — T y p e  id en tiq u e  de m aison, assez spacieuse â l ’ in te rie u r.

T ip  id e n tic  de casă, d estu l de spaţioasă  în  in te rio r ,



Grecia 1925, nov.

a - M aison m oderne dans le  village de D ol'iani.

Casă m odernă din  D o l'ia n i.

Avdela • J 9-7, 6 iul.

b  —  L ’influence de la civilisation  se fait rapidem ent sentir dans 
les villages aroum ains: maison neuve.

Influenţa civ ilisaţiei pătrunde repede în  satele A ro m ân ilo r: 
o casă nouă.



■f »

Breaza (Pind) 1927, 14 iul.

a  —  D an s le  te m p s, une arm oire etait 
am en agee dans le  m u r d ’une ch am b re.

în ain te  vrem e, în  p ăte ţii cam erei se co n 
struia câ te  un d u la p .

Avdela J927, 14 sept.

b  —  T o u te  m aison aroum aine possfede au 
m oins un  fo y e r.

F iecare casă arom ânească are cel p u ţin  
un că m in .



Avdela 1927' 14 sept-

a  —  D ans les vieilles m aisons on voit encore un «cârli^arD f ix e  

â une planchette.

In case bătrâneşti în că  m ai apare câte un cavli^ur fixat in  scandura poliţei.

O şi ni (M eglenia-Grecia) I 9 25> 2o noi.

b  —  En route on im provise un berceau d ’enfant.

Pe drum  se im provisează leagăn de cop ii.



B reaza  (P in d) , I 9 2 7t 1 4 iul.

a  —  D ’habitu d e on  co u ch e l ’en fan t dans un berceau  a p p ele  « s ă r m ă n iţă » .

D e  o b ice iu  co p ilaşu l se cu lcă  în tr ’un leagăn  n u m it sărmăniţă.

Avdela z 92 7j 5  aug.

b  —  L e  m em e ty p e  de «sărmăniţă» se fait vo ir  dans to u tes Ies co m m u n es.

A cela şi tip  de sărmăniţă  apare în  toate com un ele.



Avdela I 927 , 7 ™l.

b  —  Chaque fam ilie  cuit son pain au four 
ordinairem ent une fois par semaine.

F iecare fam ilie  îşi coace pâinile în cuptor 
cam  odată pe septăm ână.



B âiasa  11)27, ICJ  iul.

a  —  D a n s les  v illa g e s  on  vo it en co re  de v ie u x  p on ts arquăs.

In  sate în că  se m ai vă d  ve ch i p u n ţi a rcu ite .

Sam arina 1927, 12 iul.

b  —  C h aque qu artier de villa ge  
poss&de sa fo n ta in e.

F iecare cartier de sat îşi are un şi- 
p o t, n u m it fâput.

Avdela 1927, 15 sept.

c  —  L e  m o rtie r est to u jo u rs en 
p ierre  et le  p ilon  en  fer .

P iu a  e n um ai d in  p ia tră , iar 
m aiu l e de fie r .



Avdela z92 7, 13 sept.

a '—■ T o u s  les v illages aroum ains sont situăs sur des versants.

C a p osiţie , toate satele arom âneşti sunt aşezate pe versanturi de m unţi.

Grecia

b —  V u e du quart de la bourgade de Clisura: il a l ’air d ’une petite v iile . 

A  patra parte a satului Clisura: pare a f i  un m ic orăşel.



Avdela 1927. 15 aug.

a  —  F em m e ch a rg ee  d ’ u n e so rte  de th6 
n o m m fc  «ceai», q u ’e lle  a c u e illie  dans la 
m ontagne de V asiliţa .

F em eie în cărcată  cu  ceai (p lan tă arom a
tică), pe care  a cu les-o  pe m un tele  V a siliţa .

Perivole 1927, 5 iul.

b  —  S u r le  b â t d ’un m u le t, en tre  Ies d e u x  
p artie s  d u  fard ea u , on  p lace un  en fan t.

Peste sam ar, în tre  pă rţile  în cărcate  pe catâr, 
se aşează şi câte  un  co p il.



Avdela z927, 16 “ ug.

a  —  L e  bât se distingue de la «tarniţa» daco-roum aine tant par sa 

form e que par son em ploi.

Spre deosebire de tarniţa daco-rom ână, samarul are altă form ă 

şi întrebuinţare.

Aminei,, J927> 3 * IM .

b  —  L o rsq u ’il est seul, le «cărvănarul» (m uletier) se sert d ’une espece de 
fourche appelee «furtutire», pour charger ses betes. C ette fourche 

ne le  quitte  jam ais et lu i sert, souvent, d ’arme de defense.

C ân d  e singur, cărvănarul, ca să ’ncarce catârii, recurge la nedespărţita 
lui prăjină bifurcată num ită furtutire, care îi serveşte 

adesea şi ca arm ă de apărare.



A vd ela  19 2 7 , 8  iu l.

a  —  U n e  fo is  la ve e , la lain e co m m en ce â etre e tire e .

O d ată  spălată, lân a  în cep e a f i  scărm ănată.

Avdela 1927, 5 aug.

b  —  P u is e lle  est cardde pour fitre transform ^e en  quenouillCe e tc.

A p o i ea «se trage în  scamnu», pen tru  a f i  făcu tă  caier e tc .

i e



Avdela I 92?> sS iul.

a —  L e  «caien est file  â la quenouille.

C aieru l se toarce cu  ajutorul furcii.

Avdela T927, 2& iul-

b  —  A  la quenouille on file  aussi le tortis 
de filasse appele «sumă», dont on fait 1 '«us

tura». •

C u  furca se mai toarce şi fuiorul num it 

sumă, din care se face ustură.



— HRBHBBffienHHBasaBSEiSOSK BEOBBn&ffiSr

Dol'iani (Grecia) 1 925, zS nov.

b  —  ainsi que ch e z  les A ro u m ain s de la 
răgion  de Veria.

jo*



Avdela 1927, 28 iul.

a  —  A u  m oyen de 1 ’ <iarăşchitor» on trans
form e les sdpoules en fecheveaux.

C u  ajutorul răşchitoru lu i, din  ţăyi se face 
aţă.

Avdela 1927, 15 sept.

b  —  O n place l ’echeveau sur V dane ine» (de- 

vidoir) pour en faire des pelotons.

A ţa se aşează pe vârtelniţă, num ită anetne, 

ca din  ea să se depene ghem uri.



Avdela I9i7, iS  iul.

a  —  O n fait aussi des pelotons avec le  f i i  des fu sea u x .

G h e m u ri se m ai deapănă şi d in  to rtu l de p e fu se .

Avdela z92 7, 8  iul.

b  —  L a  filasse est transform ^e en  s^poules au m oyen  d u  ro u et.

C u  a ju to ru l c icr icu lu i, din  fu io r  se fac  ţăyi.



Dol'iani (Grecia) I 925, lS  nov.

a  —  L e  m âm e rouet se fait voir aussi chez les A roum ains de la region de Veria.

A ceeaşi roată apare şi la A rom ânii din regiunea V eriei.

Satnarina

b  —  U n  rouet plus sim ple.

O  roată mai sim plă.

X927, 13 iul.



[Bdiasa *9*7» z 9 iul.

a  —  Ic i, le  rou et est id en tiq u e  au  ro u et m oldave  (v . p ag . 65 b) .

A c i, roata e id en tică  cu  cea m o ldoven ească  (v . p ag . 65 b ) .

In munţii Albaniei J927i 3* aug.

b —  R ouet pro vi soire ch ez  les «Fărşeroţii» d 'A lb a n ie .

R oată  p ro viso rie  la Fărşeroţii d in  A lb a n ia .



Avdela J9‘ 7, lS  aug-

a  —  A ve c  Ies pelotons on fait la chaîn e.

G hem urile sunt întrebuinţate la facerea urziturei.

Avdela *9*7, 7 iul.

b  — T o u s  Ies Aroum ains ourdissent de la mfîme maniere, qui est un
peu compliqu^e.

U r z ir e a —  care e cam  com plicată —  e aceeaşi la toţi Arom ânii.



Avdela 1927, 7 iul.

a  —  O n  m onte la chaîne sur l ’en soup le. L ’endroit o ii se fa it cette op^ration 
s ’app elle  «volbu» o u  «văltor».

U rzitu ra  se strânge pe un  sul la volbu, n u m it şi văltor.

Avdela

b  —  M £tier â tisser preţ â fon ction n er. 

T o tu l e aranjat în  războiu , gata de ţesu t.

I 927> *5 iul.



Avdela x92 7t 5 aug.

a  —  L e  m etier â tisser est le meme chez tous les A roum ains.

R ăzboiu l e u n u l şi acelaşi la to ţi A rom ânii.

Samarina 12 iut-

b  —  Ic i, le m ătier â tisser est enfoncc quelque pe udans la terre et 1 ensouple
est placăe en ha ut.

A ci, războiul e băgat puţin  în păm ânt şi are sulul aşezat sus.



Avdela I 927> 28 iul.

a  —  C ertain s tissus sont en v o y es au  m o u - 
lin  â fo u lo n  app ele  «bătă l'e» ou  «bălan'e».

A n u m ite  ţesături se bat în  p iu ă , n um ită  
bătal'e  sau bătan'e.

Avdela 1927, 28 iul.

b  —  P resqu e to u s Ies tissu s d o iven t etre 
jet^s dans Ia «drăşteală» (tourbillon  d ’eau fo r-  
m ee p ar une ch u te  d ’eau), p o u r etre  fo u lfe .

A p ro ap e o rice  ţesătu ră  se duce la drâstă.



Băima 'W '  ** iuL

b  —  L e  meme m oulin a foulon se fait voir partout.

Aceeaşi piuă apare pretutindeni.

Avdela 28 iu l

a  —  M o u lin  â foulon  (â chute d ’eau).

P iuă, num ită bătal’ e sau bătan’ e.



E G L I S E S. 
L A  V I E  A U X  J O U R S  D E  F E T E

B I S E R I C A .  

V I A Ţ A  IN  Z I L E  D E  S Ă R B Ă T O A R E

Albania

E glise  roum aine d 'Elbassan. 

B iserica  rom ână d in  E lbasan .

1 9 2 7, 28 aug.



192 7, m  iu l.

a  —  E glise  de S t . Athanase â Samarina.

Biserica «St. Atanasie» din Sam arina.

1927, 12 iul.

b  —  Vue d ’ensem ble de l ’eglise de S t. E lie â Samarina.



192J, 10 iul.

a  —  E glise  de S t . A th an ase  â A vd ela .

B iserica  «St. A tanasie» d in  A v d e la .

b  —  E glise  de B rea za  (P in d e). I 9Z7> 14 iul.



1927, 23 iul.

a  —  Couvent de S t. N icolas â Perivole.

M ănăstirea «St. Nicolae» din Perivole.

b  —  Couvent de la T rin ită  k Avdela. 

M ănăstirea «S-ta Treim e» din A vdela.

7927, 23 tul.



A vdela: S - ta  Treime I 92 7t 23  iul.

a  —  C e llu le  o u  se tro u v e  un  enorm e creu x  de p latane b ăn i.

C h ilia  în care se a flă  o uriaşe sco rb u ră  de p latan  s fin ţit .

A vdela: S - ta  Treim e' z9 2 7, 23  iul.

b  —  C e llu le  de m oines.



Avdela I 9S7, io  iul.

b  —  T o m beaux d ’un cimetifere. 

M orm in te în tr ’un cim itir-



Avdela

a  —  A u x  jo u rs  de gran des fetes  Iocales, o n  se m et â danser des ron des ( <(coruri») d^ ployăes
form ^es de centaines de p erson n es.

In z ile  de m ari sărb ăto ri locale , sute  de persoane se p r in d  în  horă  d eşch isă .

Avdela 1927, 27 iul.

b  —  L a  p rem iere m o itie  de la ronde est form ^e p ar Ies hom m es 
et l ’autre m oitie  p ar Ies fem m es (v. m on  6tude O  problem ă de 

romanitate sud-ilirică  dans la  revu e  G ra i şi su flet) .

In  p rim a ju m ătate  a ho rii se p r in d  b ă rb a ţii, iar în  a doua fe m e ile .



1927, *6 iul.Avdela

a  —  D e m t o e  q u ’aux grandes rondes villageoises, les jeunes gens 

dansent parfois en rythm ant leur pas sur la chanson dont ils 
s ’accom pagnent.

Ca şi la horile m ari de sat, câteodată tinerii joacă cântându-şi din gură.

Avdela # 7 ?; 9 iul.

b  —  E nfants se livrant au jeu  appel<5 «A quel fitre cet oeil pour- 
rait-il bien âtre ?».

C opii ju cân d  jo cu l num it «De ce (fiinţă sau vieţuitoare) e ochiu l acesta ?».



L A  V I E  P A S T O R A L E

VIAŢA PASTOREASCĂ

Câmpia Salonicului x9 2 7t 22  sept.

Dfes l ’enfance les A ro u m ain s se sentent 
attirăs vers la  v ie  pastorale.

în că  d in  copilărie  A ro m â n ii se sim t atraşi 
spre viaţa  păstorească.



1927, 18 aug.

b  —  Cette cape —  noire ou blanche —  est 
en poil de chevre («caprină»).

Această tămbare —  neagră sau albă —  e fă

cută din căprină (păr de capră).



J927, I I  tu l.

a  —  P âtre «fărşerot» dans les m on tagn es 
du  P in d e.

Păstor fărşerot d in  m un ţii P in d u lu i.

Avdela I 9 27i 5  iul.

b  —  A u tre  p â tre  d u  P in d e , la h o u lette  en
m ain.

A lt  p ăstor d in  P in d , cu  cârligul în  m ână.



Avdela 1927> 5 iul.

a  —  T ro u p e au  de m outons gu id e  par des boucs.

T u rm ă  de oi călăuzită de ţapi.

Avdela 19* 7, «  iul.

b —  B oucs: sans eux il est malais6 de mener un troupeau.

Ţ a p i : fără ei, cu greu se poate conduce o turm ă.



In munţii Pitidului 1927, 16 iul.

a  —  S o u v en t les b o u cs q u i vo n t en tete  d u  tro u p eau  o n t une 
allu re im p o san te .

A d esea  ţapii cari m erg  în  fru n tea  tu rm ei sun t de o m ărim e im p u n ăto are.

In munţii Pindului 1927, 16 iul.

b  —  L o rsq u e  le tro u p eau  se repose dans la jo u rn e e , les b o u cs fo rm en t
un gro u p e â p art.

C â n d  turm a de oi am iridză  (e în  repaos de a m iazi), ţapii fo rm ează
grup  sep arat.



Aininciu T927> 2 aug.

a  —  B ergerie provisoire sur le plăteau appele M u ricl'i.

Stân ă provisorie pe p latoul n um it M u ricl'i.

Avdela ■ * 9* 7, 5 iul.

b  —  B ergerie du Pinde dans la seconde m oitie de son existence d ’ătă.

Stână din Pind în  a doua jum ătate a existenţei sale de vară.



Avdela 1927, 11 iul.

b  —  P arc, appel6 «cutar», o u  l ’on  trăit les  b re b is .

A vdela J 9 27i 11 iul-

a  —  V u e  d ’en sem ble  d ’une b ergerie  sur la m on tagn e de V a siliţa .

A n sa m b lu l unei stân i p e m un tele  V a siliţa .

S tru n gă, n u m it cutar, în  care  se in tro d u c oile m u lgăto are.



Avdela * 9 *7 , 11 *“/•
a —  Baratte et baratton.

Talar (putină) şi sfdrliciu (brighidău).

Avdela b  c  J 92 7> * *  *'«*•
L a «cărlibana» de la houlette, au m oyen de 

laquelle les p âtres prennent les m outons en l ’ac- 

crochant â l ’un des pieds de derriere.

Cărlibana  unui cârlig, cu  ajutorul căreia păs

torii p rin d  oile de unul din picioarele de din ap oi.

Avdela z 92?’ 11 iuL

d  —  C u iller de pâtre, appelăe «ciubană».

L in gu ră  păstorească, num ită ciubănă.



?927> 5 iul.

b  —-  D an s Ies m on tagn es d u  P in d e il y  
a aussi de gran des fo rets  de p in s.

In  m u n ţii P in d u lu i sunt p ăd u ri în tin se  şi 
de p in .

Pe muntele Vasiliţa z927r 11  iul.

a  — S u r Ies som m ets des hautes m ontagnes 
Ies b ergeries sont â l ’om bre d ’arbres appeles 
«mâniei'iu».

Pe cu lm i de m un ţi în a lţi, stân ile  sunt 
adum brite de arbori co n iferi n u m iţi m ănucl'iu  
sau m ănicl'iu.
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